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§ 29. — INFINITIVO Y PARTICIPIO QAL

1. — EI infinitivo puede ser absoluto y constructo. Su forma, 
en la conj. Qal dei verbo regular activo, es respectivamente bitOj? y 5tDp.

2. — EI inf. absoluto no recibe sufijos. He aquí su valor sintáctico'.

Cuando precede a otra forma del mismo verbo, refuerza 
su significado: n’IOF) DIO «ciertamente morirás».
Cuando sigue a otra forma del mismo verbo, indica 
además que la acción perdura: 133 «llorad larga
mente (o amargamente)».
Substituye al ipv. (y al ipf.) al comienzo de la frase: 
nnsni «Ve [no «ir»] y dirás».

3. — El inf constructo, mucho más frecuente, admite sufijos: 
K DÍ’3 «en el día de tu comer (= el día en que comas)».

Su vocal suele ser la segunda vocal del ipf. en todas las 
conjugaciones (cf. Paradigma V). <
precedido de 5, puede expresar el gerundio: TV3H ISn 
“112X5 (< iba?, lit. «para decir») «habló el muchacho 
diciendo» (cf. § 39, 3).

El sentido se obtiene del contexto: nií¡21?b (inf. es. de Htíü + 5) puede 
significar «para hacer», «al hacer», «haciendo» y simplemente «hacer».

4. — El participio es un nombre verbal, que admite flexión y 
sufijos (cf. Tabla en pág. 63). Puede ser activo y pasivo (cf. § 24, 3).

5. — En la conjugación Qal del verbo regular activo, el ptc.

► activo lleva las vocales
► pasivo lleva las vocales ’I

6. — El ptc. substituye a los tiempos verbales, para indicar que la 
acción perdura (en la esfera temporal que determine el contexto): 
"lOitf «heme vigilante (= he aquí que estoy [/estuve/estaré] observando)».
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Ptc. Qal singular plural

mase.
activo

fem.

dominador bttfb
(que domina) 
dominadora nbl^l2 
(menos frec.) nblíZO

dominadores 
(que dominan) 
dominadoras FlibltfO

mase.
pasivo

fem.

dominado 5’IIÍZOT

dominada nb’ltíZOT

dominados D’b’lltfa

dominadas Dlb’llíjO

Ejercicios

1) Traducir: íFfctfH DÍ^HN "lÍQtf
írrintfb’i n¿"pa onNri-n« rnrp (Pf. d^) d» 

ío^nria -ni’ oy-nan 
:n?3n ^ina niaai» nani 

:iab ]ni i3’rib$ rnny-itfx pan-ba Q’^

2) Traducir: La anciana mujer estaba sentada a la puerta de su casa. 
El Señor habita en los cielos, que hizo con sus manos. 
Una voz clama en el desierto: Construid Sus caminos.

3) Vocabulario:

na« -ion ina in¡* i¡?a

ma -na ]tn lisa iiaa

► Qoh 1,4:

:rnai? obivb «à nini •qbh nn
permanece, siempre mas-la-tierra viene, y-generación (se)va Generación


